
1 Rengør dørkarmen grundigt udvendigt med et mildt rengøringsmiddel.

2 Afkort den øverste klemliste med en sav eller saks, så den passer til dørens lysningsbredde.

3a
Permanent fastgørelse med ekstra stærkt klæbebånd
Fjern beskyttelsestapen på bagsiden af klemlisten, så klæbefladen kommer til syne, og sæt klemlisten fast på dørkar-
men. Vent derefter to timer, indtil klæbemidlet har nået sin endelige styrke.

3b

Aftagelig fastgørelse med velcrobånd
Sæt det selvklæbende velcrobånd a fast på dørkarmen. Afkort det med en saks. Fjern den beskyttende strimmel af 
klæbebåndet på bagsiden af klemlisten, så klæbefladen bliver synlig, og klæb fleecebåndet b på med den glatte 
overflade. Fastgør derefter klemlisten med fleecetapen til velcrobåndet. Vent derefter to timer, til klæbemidlet har nået 
sin endelige styrke.

4
Åbn klemlisten, og fjern den beskyttende strimmel af klæbebåndet på indersiden. Dette tjener til at justere og midlerti-
digt fastgøre lamellerne. Juster lamellerne, så de overlapper jævnt og er parallelle, og luk klemlisten ved at trykke den 
sammen.

5 Afkort lamellerne i henhold til lysningshøjden med en saks.

6 Åbn de fire vægtklemmer. Fjern beskyttelsesstrimlen med tape på indersiden. Dette tjener til at justere og midlertidigt 
fastgøre lamellerne. Juster vægtklemlisterne, så de ikke rører gulvet. Luk dem ved at trykke dem sammen.

* Bortskaffelsesvejledningen gælder for alle vedlagte dokumenter.

DK

  6

4x

1 Clean the outside of the door frame thoroughly with a mild cleaning agent.

2 Shorten the upper clamping strip according to the reveal width of the door using a saw or scissors.

3a
Permanent fixing with extra strong adhesive tape
Remove the protective strip of adhesive tape from the back of the clamping strip so that the adhesive surface is 
exposed and attach the clamping strip to the door frame. Then wait two hours until the adhesive has reached its final 
strength.

3b

Removable fixing with Velcro tape
Attach the self-adhesive Velcro tape a to the door frame. Shorten it with scissors. Remove the protective strip of the 
adhesive tape on the back of the clamping strip so that the adhesive surface is exposed and stick on the fleece tape b 
with the smooth surface. Then attach the clamping strip with the fleece tape to the Velcro tape. Then wait two hours for 
the adhesive to reach its final strength.

4
Open the clamping strip and remove the protective strip of the adhesive tape on the inside. This serves to align and 
temporarily fix the slats. Align the slats so that they overlap evenly and are parallel and close the clamping strip by 
pressing it together.

5 Shorten the slats according to the reveal height using scissors.

6
Open the four weighting clamping strips. Remove the protective strip of adhesive tape from the inside. This serves to 
align and temporarily fix the slats. Align the weighting clamping strips so that they do not touch the floor. Close them 
by pressing them together.

* The disposal instructions apply to all enclosed documents.
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1 Nettoyez soigneusement l‘extérieur du cadre de porte avec un détergent doux.

2 Raccourcissez le bornier supérieur en fonction de la largeur de jeu de la porte à l‘aide d‘une scie ou de ciseaux.

3a
Fixation durable grâce à une bande adhésive ultra-puissante
Retirez le ruban protecteur à l‘arrière du bornier pour exposer la surface adhésive et fixez le bornier au cadre de la 
porte. Attendez ensuite deux heures jusqu‘à ce que l‘adhésif ait atteint sa résistance finale.

3b

Fixation amovible avec une bande auto-agrippante
Fixez la bande auto-aggrippante crochet a sur le cadre de la porte. Raccourcissez-le avec des ciseaux. Retirez la 
bande protectrice de ruban adhésif au dos du bornier de manière à ce que la surface adhésive soit exposée et collez 
la bande auto-aggrippante velours b sur la surface lisse. Fixez ensuite le bornier avec la bande velours sur la bande 
crochet. Attendez ensuite deux heures jusqu‘à ce que l‘adhésif atteigne sa résistance finale.

4 Ouvrez le bornier et retirez le ruban de protection à l‘intérieur. Ceci est utilisé pour aligner et fixer temporairement les 
lattes. Alignez les lattes de manière uniforme et parallèle et fermez le bornier en les serrant ensemble.

5 Raccourcissez les lattes en fonction de la hauteur de jeu avec des ciseaux.

6
Ouvrez les quatre borniers de pondération. Retirez la bande protectrice de ruban adhésif de l‘intérieur. Celui-ci sert à 
l‘alignement et à la fixation temporaire sur les lattes. Alignez les bandes de serrage de lestage afin qu‘elles ne touchent 
pas le sol. Fermez-les en les serrant ensemble.

* Les instructions d‘élimination s‘appliquent à tous les documents joints.
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1 Reinigen Sie den Türrahmen außen gründlich mit einem milden Reinigungsmittel.

2 Kürzen Sie die obere Klemmleiste entsprechend der Laibungsbreite der Tür mit einer Säge oder Schere.

3a
Dauerhafte Befestigung durch extra starkes Klebeband
Entfernen Sie auf der Rückseite der Klemmleiste den Schutzstreifen des Klebebandes, sodass die Klebefläche freiliegt 
und bringen Sie die Klemmleiste am Türrahmen an. Warten Sie anschließend zwei Stunden, bis der Klebstoff seine 
Endfestigkeit erreicht hat.

3b

Abnehmbare Befestigung mittels Klettband
Bringen Sie das selbstklebende Klettband a am Türrahmen an. Kürzen Sie dieses mit einer Schere. Entfernen Sie auf 
der Rückseite der Klemmleiste den Schutzstreifen des Klebebandes, sodass die Klebefläche freiliegt und kleben Sie das 
Flauschband b mit der glatten Fläche auf. Bringen Sie anschließend die Klemmleiste mit dem Flauschband an dem 
Klettband an. Warten Sie anschließend zwei Stunden, bis der Klebstoff seine Endfestigkeit erreicht.

4
Öffnen Sie die Klemmleiste und entfernen Sie innen den Schutzstreifen des Klebebandes. Dieser dient zur Ausrichtung 
und vorläufigen Fixierung der Lamellen. Richten Sie die Lamellen gleichmäßig überlappend und parallel aus und schlie-
ßen Sie die Klemmleiste durch Zusammendrücken.

5 Kürzen Sie die Lamellen entsprechend der Laibungshöhe mit einer Schere.

6
Öffnen Sie die vier Beschwerungsklemmleisten. Entfernen Sie innen jeweils den Schutzstreifen des Klebebandes. Dieser 
dient zur Ausrichtung und vorläufigen Fixierung an den Lamellen. Richten Sie die Beschwerungsklemmleisten aus, 
sodass diese den Boden gerade nicht berühren. Schließen Sie diese durch Zusammendrücken.

* Die Entsorgungshinweise gelten für alle beiliegenden Schriftstücke.
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1 Reinig de buitenkant van het deurkozijn grondig met een mild schoonmaakmiddel.

2 Kort de bovenste klemlijst in volgens de dagmaatbreedte van de deur met een zaag of schaar.

3a
Permanente bevestiging met extra sterk plakband
Verwijder de beschermstrook met plakband van de achterkant van de klemstrip zodat het kleefoppervlak bloot komt 
te liggen en bevestig de klemstrip aan het deurkozijn. Wacht vervolgens twee uur totdat de lijm zijn definitieve sterkte 
heeft bereikt.

3b
Verwijderbare bevestiging met klittenband
Bevestig het zelfklevende klittenband a aan het deurkozijn. Kort het in met een schaar. Verwijder de beschermstrook 
van het kleefband aan de achterkant van de klemstrip zodat het kleefoppervlak bloot komt te liggen en plak het vlies-
band b op met het gladde oppervlak. Bevestig vervolgens de klemstrip met het vliesband aan het klittenband. Wacht 
vervolgens twee uur totdat de lijm zijn definitieve sterkte heeft bereikt.

4
Open de klemstrip en verwijder de beschermstrip van het plakband aan de binnenkant. Dit dient om de lamellen uit te 
lijnen en tijdelijk vast te zetten. Lijn de lamellen uit zodat ze elkaar gelijkmatig overlappen en evenwijdig zijn en sluit 
de klemstrip door deze samen te drukken.

5 Kort de lamellen in volgens de onthulhoogte met een schaar.

6
Open de vier verzwaringsklemmen. Verwijder de beschermende strook plakband aan de binnenkant. Dit dient om de 
lamellen uit te lijnen en tijdelijk vast te zetten. Lijn de verzwaringsklemmen zo uit dat ze de vloer niet raken. Sluit ze 
door ze samen te drukken.

* De verwijderingsinstructies gelden voor alle bijgevoegde documenten.
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